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SAN ART
INTERVIEW REBECCA VICKERS 
PHOTOS COURTESY OF SAN ART

A LONGTIME FRIENDSHIP
HOW DID YOU GET INVOLVED WORKING WITH SAN ART? HAVE 
YOU ALWAYS BEEN INTERESTED IN THE ARTS? 

ARLETTE QUYNH-ANH TRAN: I started by working with different 
foundations and curators in the region, in SE Asia, in China, and then in 
Amsterdam. Many people said that if I wanted to take my interest in art 
further I would need to study so I moved to Germany for four and a half 
years and studied art history and philosophy. During that time, I came back 
to Vietnam quite often. I followed the scene and particularly the artists and 
friend’s circle of San Art whom I had known before. I was familiar with both 
the very first successful shows as well as their challenges at the beginning. 
Hence when I finished my studies, I decided to focus on contributing to the 
art scene here. That is how the history of me and San Art began, it is more 
of a longtime friendship.

INTERVIEW WITHINTERVIEW WITH

ARLETTE QUYNH-ANH TRAN

S A N  A R T  L A B O R A T O R Y

ARTIST TUAN MAMI DISCUSSING WORK WITH HIS TALKING PARTNER

AN INVALUABLE RESOURCE FOR HO CHI MINH CITY'S ART COMMUNITY

 FACILITATOR 
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มิตรภาพท่ียาวนาน

คณุเข้ามาท�างานกบั San Art ได้อย่างไร?

ARLETTE QUYNH-ANH TRAN: ฉนัเริม่ด้วยการ
ท�างานกบัมลูนธิแิละภณัฑารกัษ์ในภมูภิาคในเอเชยี
ตะวนัออกเฉยีงใต้ในจนีและในอมัสเตอร์ดมั หลายคน
พดูว่าถ้าต้องการจะต่อยอดความสนใจงานด้านศลิปะ ก็
น่าจะเรยีนต่อ ฉนักเ็ลยย้ายไปอยูเ่ยอรมน ี4 ปีครึง่เพือ่
เรยีนประวตัศิาสตร์ศลิปะและปรชัญา ในช่วงนัน้ฉนักลบั
มาเวยีดนามค่อนข้างบ่อย ได้ตดิตามแวดวงโดยเฉพาะ
อย่างยิง่กลุม่ศลิปินและเพือ่นๆ ของ San Art ซึง่ฉนั
รูจ้กัพวกเขามาก่อน ฉนัคุน้เคยกบัทัง้งานแรกทีป่ระสบ
ความส�าเรจ็และความท้าทายของพวกเขาตัง้แต่เริม่แรก
พอเรยีนจบฉนักเ็ลยตัง้ใจทีจ่ะมส่ีวนร่วมในแวดวงศลิปะ
ทีน่ี ่ฉนักบั San Art เริม่ต้นประมาณนี ้มนัเป็นเรือ่งของ
มติรภาพทีย่าวนานมากกว่านะ

เชื่อมจุดท่ีแยกจากกันในด้านท่ีแตกต่าง

คณุช่วยแนะน�าโปรแกรมของ San Art Laboratory 
หน่อยได้ไหม เข้าใจว่าคณุเพิง่เปิดซซีัน่ทีเ่จด็ใช่ไหม?

AQAT: ที ่San Art เราใช้การศกึษาเป็นกลยทุธ์หลกั
ในการพฒันาแวดวงศลิปะและดงันัน้โครงสร้างพืน้ฐาน
ของเวยีดนามเชือ่มจดุทีแ่ยกจากกนัในด้านทีแ่ตกต่างกนั
ของสงัคมเข้าด้วยกนั เราพบว่าการรกัษาการศกึษาใน
ฐานะทีเ่ป็นองค์ประกอบหนึง่ของโปรแกรมของเราเป็น
โฟกสัทีถ่กูต้อง เพราะสิง่ทีท้่าทายอย่างมากทีศ่ลิปินของ
เราเผชญิอยูก่ค็อืขาดผลตอบรบัทีส่�าคญัมากพอต่องาน
ของพวกเขา ในเวยีดนามไม่ได้มโีครงสร้างพืน้ฐานทีจ่ะ
ช่วยศลิปินในเรือ่งการวจิารณ์แบบสร้างสรรค์เลย ศลิปิน
รุน่ใหม่มากมายมโีอกาสทีจ่ะได้แสดงงานแต่มนักไ็ม่ได้
มคีวามส�าคญัมากพอ มนักแ็ค่นทิรรศการหนึง่เท่านัน้ 

ยิง่เราท�างานกบัศลิปินมากเท่าไรเรากย็ิง่พบว่าเราต้อง
ท�างานกบัพวกเขาตัง้แต่ตอนท่ีความคดิเริม่เกดิข้ึนมา
ในหัวพวกเขาเลย โปรแกรมของ San Art Laboratory 
เป็นแบบศลิปินในพ�านกัส�าหรบัศลิปินรุน่ใหม่ อันท่ีจรงิ
มันกค็ล้ายๆ กบับู้ทแคมป์มากกว่า เราเชิญศลิปินมา
พ�านกั 3 คน ด้วยการเปิดรบัสมัครมาอยูด้่วยกนัเป็น
เวลา 6 เดอืน จัดให้มีช่วงเวลาส�าหรบัการวิจารณ์อย่าง
ต่อเนือ่งและศลิปินกจ็ะได้รบัการท้าทาย ค�าถาม และ
การอภปิรายเรือ่งความคดิของพวกเขา ศลิปินในพ�านกั
ของเราจะเรยีนรูถ้งึวิธีการท�าวิจัยและวิธีการท�างาน
อย่างหลงใหลในฐานะศลิปิน Laboratory กลายเป็นเวที
ท่ีช่วยเพ่ิมจ�านวนศลิปินให้แก่เวียดนามเป็นอย่างดี

และโปรแกรมนีก็้เชือ่มโยงกับการบรรยายและเวร์ิกชอ็ป
ทีเ่ป็นกิจกรรมต่อเนือ่งของคุณทีช่ือ่ จติส�านกึ ความ
เป็นจรงิ ใช่ไหม?

AQAT: ตอนท่ีท�างานกบัศลิปิน เราตระหนกัว่าพวกเขา
มีความปรารถนาท่ียิง่ใหญ่ท่ีจะท�างานกบัผูเ้ช่ียวชาญท่ี
หลากหลายและสาขาท่ีแตกต่างออกไป ในรปูแบบของ
ทีป่รกึษาหรอืความร่วมมอืในสหวทิยการ จากจดุนัน้และ
เหตผุลอืน่บางอย่างทีเ่ชือ่มโยงกบัการขาดแคลนการพดู-
คยุแลกเปลีย่นทางวัฒนธรรมกบัภมิูภาคทางซีกโลกใต้
เรากเ็ลยพัฒนาโปรแกรม จิตส�านกึความเป็นจรงิข้ึนมา
แขกรบัเชิญมาบรรยายเป็นศลิปิน สถาปนกิ นกัวิทยา-
ศาสตร์การเมือง นกัประวัตศิาสตร์ นกัมานษุยวิทยา
ชนเผ่า…ซ่ึงแต่ละคนกน็�าความรูท่ี้แตกต่างกนัไปมาสู่
วงการ จากโปรแกรมนีเ้ราได้ขยายกลุม่ผูฟั้งออกไปด้วย 
ปกตเิวลาท่ีคณุพูดคยุเกีย่วกบัศลิปะ กจ็ะมีแต่กลุม่คน
ท�างานศลิปะและชอบเรือ่งสนุทรยีศาสตร์เท่านัน้ท่ีเรา
พูดคยุด้วย และด้วย ‘จิตส�านกึความเป็นจรงิ’ นีแ่หละท่ี
ท�าให้เราสามารถน�านกัศกึษาทางด้านสงัคมวิทยาและ
สถาปัตยกรรมและนกัเขียนเข้ามาร่วมกบัเวทีของ San 
Art ด้วยได้ 

A PLATFORM TO NOT ONLY STAND TALL UPON, BUT ALSO EXPAND 
FURTHER FROM…

CONNECTING DOTS IN 
DIFFERENT FIELDS
COULD YOU INTRODUCE THE SAN ART LABORATORY PROGRAM, 
I UNDERSTAND THAT YOU ARE JUST OPENING THE SEVENTH 
SEASON?

AQAT: At San Art we are using education as a core strategy to evolve the 
art scene and hence the infrastructure of Vietnam, connecting separate 
dots in different fields of the society. We have found that keeping education 
as the key element of our programming is the right focus, as the most 
challenging issue that our artists face is a lack of critical feedback to 
their practice. In Vietnam, the infrastructure doesn’t provide artists with 
constructive critiques. Many young artists have the opportunity of getting 
a show but that in itself is not critical enough, it is just an exhibition. The 
more we work with artists the more profoundly we find that we must work 
with them from the very time that their ideas pop into their mind. San Art 
Laboratory program is a residency for young artists and it is more like a boot 
camp. We invite three artists through an open call to come, stay together 
and work for six months. There are continuously critique sessions and the 
artists are constantly being challenged, questioned and discussing their ideas. 
Our resident artists learn how to do research and how to work passionately 
as artists; the Laboratory has become a great platform to accelerate a good 
number of artists in Vietnam.

AND IS THIS PROGRAMING ALSO RELATED TO YOUR 
CONSCIOUS REALITIES LECTURE & WORKSHOP SERIES?

AQAT: When working with the artists we recognized that they had 
great desire to work with different experts in various fields, in a way of 
interdisciplinary consultancy or collaboration. From that point and some 
other reasons related to the lack of cultural exchange discussion among 
the Global South region, we developed the Conscious Realities program.  
The invited speakers are artists, architects, political scientists, historians, 
ethnographers,… each of these people bring a different kind of knowledge 
to the community. From this program we expand our audience, too. Normally, 
when you talk about art, it is only the art community and people who love 
aesthetics that you are talking to; with Conscious Realities, we have brought 
in for example social sciences and architecture students, activists and writers,
all who have come to join the platform of San Art.

E X H I B I T I O N S

SYNTAX AND DICTION EXHIBITION, 2010
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A DIFFERENT KIND OF COM-
MUNITY
ASIDE FROM THE FIELDS OF HUMANITIES, YOU ALSO BRING 
THE BUSINESS SECTOR INTO THE PICTURE AS WELL. 

AQAT: We are trying to engage with the private sectors and raise
awareness of contemporary arts amongst the business sector in Vietnam, 
who could potentially be the biggest supporters for contemporary art in 
the future.  With San Art Productions, we try to invite those companies 
or entrepreneurs to support the artist by giving a kind of fund for them 
to produce artworks. One collaboration, for example, brings together art 
and fashion, here with Phuong My, a designer who herself jumped from 
different disciplines as well, from mathematics to fashion design. This series 
of exhibitions at PHUONG MY Flagship Store show how the artists think 
about life and about the structure of the objects and people can see how 
that is related to the garments of Phuong My, too. The location of the store 
is super central, so a lot of people can see the work and may question, what 
is that? Is that an artwork? Is that an exhibition? It is a refreshing approach 
for the brand’s clients as well as it brings in a different kind of community to 
contemporary art.

THE TREASURE OF SAN ART
COULD YOU TELL US ABOUT THE ART SPACE’S READING ROOM?

AQAT: I think the Reading Room is the treasure of San Art because it 
has been contributed to by many important artists, writers, spaces and 
museums around the world. Books are difficult to import to Vietnam, as 
everything has to be checked by the Ministry of Information first, but 
enthusiastic museums and writers have contributed and donated resources 
to the archive. We now have a diverse resource for the artists that would 
be difficult to find elsewhere in Vietnam. Everything is categorized in 
the way that people can access it easily, but many art, architecture and 
industrial design students come here and just pick up random books to find 
inspirations as well. 

THE POWER OF ART
AND HOW ABOUT SAN ART AS ITS OWN ENTITY, IN WHAT 
AREAS DO YOU STRUGGLE THE MOST OR REQUIRE THE MOST 
ASSISTANCE? 

AQAT: Financially we have challenge, the regular issue that almost every 
independent art space has to face. Yet I think the challenge is also that 
of course, as I say the audience is growing, the infrastructure is being 
developed but the speed of that is still quite slow. We want to bring many 
people who are important internationally in the knowledge fields to San Art, 
but at many times we are wondering, is it appropriate for the audience? 
Is it too intellectual? Is it too difficult for the people? That is why we think 
that the education process is really important. And that is one of the most 
crucial cores of our programming here, that we gradually involve the people, 
thinking about the concept of what is art here and how the power of art can 
be spread, not just in an art gallery but it can also be related to the living 
space that you accommodate or the history of your family backgrounds. It 
can be related to our human lives in many ways that people don’t normally 
see. Our motto is, with the art and with the power of art, how can we 
attract people with that? 

AND REGARDING THOSE WHO YOU ARE ATTRACTING, THE 
ARTS SCENE IN HCMC AND THOSE WHO ARE UTILIZING THE 
OPPORTUNITIES YOU PROVIDE, HOW WOULD YOU DESCRIBE 
THE COMMUNITY? 

AQAT: It has changed a lot, and it developed quite fast. Saigon is 
considered by many merely to be the center of economics of Vietnam. 
However, it used to be very rich culturally and artistically; but after 1975, a 
huge wave of people left the country and the structure of the government 
changed into which that the intellectuals and the artists, the cultural sectors 
are shifted too. Since the 90s, things are gradually growing again and 
very fast in the last five years. For instance, the four founders of San Art 
are those who decided to come back to Saigon from the States; as well as 
many artists from different parts of the country, from Hue and Hanoi, and 
international artists also traveling and living here is important. People in 
Saigon are open-minded and this, along with all of the other characteristics 
of the city, has helped to revive it again.

ชุมชนท่ีแตกต่าง

นอกจากสาขาทางด้านมานษุยวทิยาแล้ว คณุยงัดงึเอา
ภาคธรุกจิเข้ามาอยูร่่วมด้วย

AQAT: เราพยายามทีจ่ะมส่ีวนร่วมกบัภาคเอกชนและ
สร้างความตระหนกัเกีย่วกบัศลิปะร่วมสมยัในภาคธรุกจิ
ของเวยีดนาม เพราะว่ามศีกัยภาพทีจ่ะเป็นผูส้นบัสนนุ
รายใหญ่ของศลิปะร่วมสมยัในอนาคตกบั San Art 
Production เราก็พยายามที่จะเชิญบริษัทหรือผู้-
ประกอบการมาสนบัสนนุศลิปินโดยการให้ทนุแก่พวกเขา
ในการท�างานศลิปะ ความร่วมมอืหนึง่เป็นการดงึเอา
ศลิปะและแฟชัน่เข้ามาด้วยกนั เช่น การท�างานกบั
นกัออกแบบ Phuong My ซึง่เธอจะท�างานในสาขาที่
แตกต่างไปมาจากคณติศาสตร์มาสูก่ารออกแบบแฟชัน่
นทิรรศการต่อเนือ่งทีร้่านเรอืธงของ Phuong My แสดง
ให้เหน็ถงึวธิคีดิของศลิปินทีเ่กีย่วกบัชวีติและเกีย่วกบั
โครงสร้างของวตัถแุละยงัสามารถเหน็ถงึความเชือ่มโยง
ถงึเสือ้ผ้าของ Phuong My อกีด้วย ท�าเลทีต่ัง้ของร้าน
นัน้อยู ่ใจกลางเมอืงมากเลยท�าให้มคีนจ�านวนมากสามารถ
เหน็งานและอาจจะตัง้ค�าถามว่ามนัคอือะไร มนัเป็นงาน

ศลิปะหรอืว่ามันเป็นนทิรรศการ มันเป็นวิธีการท่ีสดใหม่
ส�าหรบัการเข้าถงึลกูค้าของแบรนด์ ในขณะเดยีวกนัมัน
กเ็ป็นการดงึเอาคนกลุม่อ่ืนๆ เข้ามาสูศ่ลิปะร่วมสมัย

สมบัติของแซน - อาร์ต

ช่วยเล่าให้เราฟังเก่ียวกับ Reading Room ได้ไหม?

AQAT: ฉันคดิว่า Reading Room เป็นสมบัตลิ�า้ค่า
ของ San Art เพราะว่ามันได้รบัความช่วยเหลอืจาก
ศลิปิน นกัเขียนท่ีส�าคญัๆ พ้ืนท่ีศลิปะและพิพิธภณัฑ์ท่ัว
โลก การน�าเข้าหนงัสอืมาเวียดนามนัน้ค่อนข้างยาก
เพราะว่าทกุอย่างจะต้องได้รบัการตรวจตราโดยกระทรวง
สารสนเทศก่อน แต่กม็พีพิธิภณัฑ์และนกัเขยีนทีก่ระตอื-
รอืร้นท่ีมีส่วนร่วมและบรจิาคหนงัสอืและสือ่ต่างๆ มาให้
กบัคลงัข้อมลู ตอนนีเ้รากเ็ลยมแีหล่งข้อมลูทีห่ลากหลาย
ส�าหรบัศลิปินท่ีจะหาข้อมูลเหล่านีจ้ากท่ีอ่ืนในเวียดนาม
ได้ยาก ทุกอย่างได้รบัการจัดเรยีงในรปูแบบท่ีผูค้นจะ
เข้าถงึได้ง่าย แต่กมี็นกัศกึษาศลิปะ สถาปัตยกรรม และ
การออกแบบอุตสาหกรรมท่ีมาท่ีนีแ่ละกเ็ลอืกสุม่ดหูนงัสอื
เพ่ือหาแรงบันดาลใจอีกด้วย

A R T I S T  T A L K S

T H E  R E A D I N G  R O O M

PROVIDING OPPORTUNITY FOR CONSTRUCTIVE CRITIQUE

A PUBLIC READING ROOM HOUSING A COLLECTION OF TEXTS ON CONTEMPORARY ART 

FACILITATOR
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SAN ART SAN ART 

San Art เป็นความริเริ่มของศิลปิน เป็นองค์กรไม่หวังผลก�าไรทางด้านศิลปะร่วมสมัยโดยมีพันธะสัญญาที่
จะ ‘แลกเปลี่ยนและค้นหาภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมภายใต้สหวิทยาการของชุมชน’ ก่อตั้งในปี 2007 เป็นพื้นที่
สนบัสนนุโปรแกรมศลิปินในพ�านกัซึง่รูจ้กักนัในชือ่ San Art Laboratory การบรรยายและเวร์ิกชอ็ปซึง่เป็นกจิกรรม
ต่อเนือ่งภายใต้หวัข้อ จติส�านกึ ความเป็นจรงิ มคีวามร่วมมอืระหว่างศลิปินและภาคธรุกจิอย่างต่อเนือ่ง รวมทัง้
การท�าห้องสมุดที่เปิดให้สาธารณชนเข้าใช้ที่มีคอลเล็คชั่นหนังสือและเอกสารที่เกี่ยวกับศิลปะร่วมสมัยที่น่า
ประทับใจ เป็นการท�างานในแบบที่ตรงตามชื่อ ( san หมายถึง เวที )

San Art is an artist initiated, non-profit contemporary art organization committed to ‘the exchange 
and excavation of cultural knowledge within an interdisciplinary community.’ Established in 2007, 
the space facilitates an artist-in-residence program known as the San Art Laboratory, the Conscious 
Realities lecture and workshop series, ongoing collaborations between artists and local businesses 
as well as maintains a public reading room housing an impressive collection of texts on contempo-
rary art practice. 

san-art.org

พลังของศิลปะ

แล้วเรือ่งที ่San Art เป็นองค์กรอิสระ คุณรูสึ้กตดิขัด
ในด้านไหนมากทีสุ่ดหรอือะไรทีคุ่ณต้องการความช่วย
เหลือมากทีสุ่ด?

AQAT: ทางด้านการเงนิมนักย็งัเป็นเรือ่งท้าทายเราอยู่
มนักเ็ป็นปัญหาปกตขิองพืน้ทีศ่ลิปะทกุแห่งต้องเผชญิ 
ฉันคดิว่าความท้าทายยงัคงเป็นเรือ่งนีอ้ยูอ่ย่างท่ีบอกแหละ 
จ�านวนผูเ้ข้าชมนัน้เตบิโตข้ึน พ้ืนฐานกก็�าลงัพัฒนาแต่
ความเรว็ของมนันัน้ยงัช้าอยู ่บางทเีรากอ็ยากจะเชญิคน
ท่ีมีความส�าคญัในระดบันานาชาตใินสาขาความรูท่ี้ 
San Art รูจั้ก แต่กห็ลายครัง้ท่ีเราสงสยัว่ามันเหมาะสม
กบักลุม่ผูฟั้งของเราหรอืเปล่า มันเกนิสตปัิญญาไปไหม 
มันยากไปไหมส�าหรบัคนท่ีนี ่นัน่กเ็ลยท�าให้เราคดิว่า
กระบวนการทางการศกึษานัน้มีความส�าคญัมากจรงิๆ 
และนัน่กเ็ป็นหนึง่ในความส�าคญัหลกัของโปรแกรมของ
เราท่ีนี ่เราค่อยๆ ดงึคนเข้ามามีส่วนร่วม คดิถงึแนว-
ความคดิว่าส�าหรบัท่ีนีศ่ลิปะคอือะไรและจะท�าอย่างไรให้
พลงัของศลิปะสามารถเผยแพร่ออกไป ไม่ใช่อยูแ่ต่ใน
แกลเลอรีแ่ต่มันสามารถเช่ือมโยงกบัพ้ืนท่ีใช้สอยท่ีคณุ
อาศยัอยูห่รอืประวัตภิมิูหลงัของครอบครวั มันสามารถ
เช่ือมโยงกบัชีวิตมนษุย์ในหลายทางแบบท่ีปกตเิรามัก
จะมองไม่เห็น คตพิจน์ของเรากค็อืด้วยศลิปะและพลงั
แห่งศลิปะ เราจะดงึดดูผูค้นเข้ามาได้อย่างไร

แล้วก็เรือ่งทีเ่ก่ียวกับคนทีน่่าสนใจ แวดวงศิลปะใน
โฮจมินิห์ซิต ีและคนทีไ่ด้รบัประโยชน์จากโอกาสทีคุ่ณ
มอบให้ คุณจะอธิบายกลุ่มคนเหล่านีอ้ย่างไร?

AQAT: มันเปลีย่นไปมากและมันกพั็ฒนาไปค่อนข้าง
เรว็ มีคนจ�านวนมากท่ีคดิถงึไซ่ง่อนว่าเป็นแค่เพียง
ศนูย์กลางทางเศรษฐกจิของเวียดนาม อย่างไรกต็าม
มันเคยอุดมไปด้วยวัฒนธรรมและศลิปะมากมาย แต่
ภายหลงัปี 1975 คลืน่มนษุย์จ�านวนมากท้ิงประเทศไป
และโครงสร้างของรฐับาลกเ็ปลีย่นไป รวมท้ังปัญญาชน
และศลิปิน ภาควัฒนธรรมต่างกเ็ปลีย่นไปด้วย ตัง้แต่
ยคุ 90 สิง่ต่างๆ กเ็ริม่เตบิโตข้ึนอีกครัง้และเตบิโตอย่าง
รวดเรว็มากในช่วง 5 ปีท่ีผ่านมา อย่างเช่นผูก่้อตัง้ท้ัง 
4 คนของ San Art กค็อืคนท่ีตดัสนิใจกลบัจากอเมรกิา
มาอยูไ่ซ่ง่อนและท่ีส�าคญัยงัมีศลิปินอีกหลายคนจาก
ส่วนต่างๆ ของประเทศท่ีมีท้ังจากเว้และฮานอยแล้วยงั
มีศลิปินจากนานาประเทศท่ีเดนิทางมาและอยูท่ี่นี ่คน
ไซ่ง่อนเองกเ็ปิดใจ สิง่เหล่านีร้วมไปถงึลกัษณะต่างๆ 
ของเมืองท่ีช่วยท�าให้กลบัมามีชีวิตชีวาอีกครัง้

AT SAN ART WE ARE USING EDUCATION 
AS A CORE STRATEGY TO EVOLVE THE ART 
SCENE AND HENCE THE INFRASTRUCTURE OF 
VIETNAM, CONNECTING SEPARATE DOTS IN 
DIFFERENT FIELDS OF THE SOCIETY.

S A N  A R T  P R O D U C T I O N S

SILK OF LIGHT, A COLLABORATION BETWEEN NGO DINH BAO CHAU AND PHUONG MY FLAGSHIP STORE
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